April 22, 2018

Sunday 3 of Pascha. Tone 2 The Sunday of the Myrrh-bearers

22 ampéns 2018 roma. Hemens 3-s1 mo Ilacxe, CBATBIX KeH-MHPOHOCHII. [ 1ac 2-i.

Cnyx0a coBeprraercs o Tpuou.

Sources:

http://www.saintjonah.org/lit/
http://days.pravoslavie.ru/
http://azbyka.ru/days/
http://www.patriarchia.ru/bu/2017-04-30/

Liturgy variables

Hours: Troparia: Resurrection (When Thou didst
descend); G: The noble Joseph; Kontakion: Myrrh-
bearers (When Thou didst cry, Rejoice, unto the myrrh-
bearers).

Ha vacax — Tpomnapb BOCKpecHbIit: «Erma cHu3Imén
ecH...». «CraBa» — Tpormmapb Mpa3THHUKA:
«bnaroo6pasustit Uocud...». Konnak npasaauka:
«PéanoBarucs MUPOHOCHIIAM. ..».

HOURS
At all Hours:

Christ is risen (3x) before the Trisagion of the Usual Beginning
at the 3rd Hour
Christ is Risen (3x) before the Psalms of the 6th Hour

Resurrectional Troparion

Glory...

Noble Joseph

Both now...

Theotokion from the Horologion

Kontakion from the Pentecostarion (“When Thou didst cry:
'Rejoice!’

unto the Myrrh-Bearing Women...")

«XpHUCTOC BOCKPECE U3 MEPTBBIX...» (TPUIKIBI)
YUTAeTCs B HaUaJIe 4acoB, BEUCPHH, IIOBEUCPHS,
MOJIYHOITHHUIIBI U YTPEeHU: Ha 3-M, 9-M yacax,
MOBEUYEPUHU U TIOTYyHOITHHUIIE — BMecTO «llapro
HeGecHprid...», a Ha 1-M, 6-M 9acax3 u BeUepHe
(ecru HEMOCPEACTBEHHO MEPE €€ HaualoM
pounTaH 9-i ac), mo Tpaguiii, BMECTO
«[Ipunanre, MOKIOHUMCA. .. ».

«Llapto HebecHblIl...» He YATAeTCA U He NoeTcA A0 AHA
CeaTtoit Tponubl.

Resurrectional troparion, tone 2:

When Thou didst descend unto death, O Life
Immortal, / then didst Thou slay Hades with
the lightning of Thy Godhead. / And when
Thou didst also raise the dead out of the
nethermost depths, / all the Hosts of the
heavens cried out: / O Life-giver, Christ our
God, glory be to Thee.

Tpomaps Bockpécen, riac 2:

Erna camsmeén ecu k cMéptH, JKuBoTe
bescMmépTHbIid, / TOTAA ax yMEpTBII ech
omuctanuem boxkectsa. / Erna e u yMEpibis
OT MPEUCHOAHUX BOCKpeci ecH, / Bcst CHIbI
HeGécHubis B3biBaxy: / XKusHomasue, Xpucré
Boxe Hamw, cinasa Te6é.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny n CBaromy Jlyxy.

Troparion of St. Joseph of Arimathea, Tone 2
(Special Melody may be used):

The noble Joseph, taking Thine immaculate
Body down from the Tree, / and having
wrapped It in pure linen and spices, laid It in a
new tomb. / But on the third day Thou didst
arise, O Lord, // granting to the world great
mercy.

Tpomapb, npasanuka Tpuonu (Henému
Muponocurr), rinac 2:

braroo6pasusiii Mocud,/ ¢ [{pésa caem
[Mpeuricroe Teno Tro¢,/ mamaHALEIO YACTOO
00B#B, 1 O;aroyxansMu,/ Bo TpoOe HOBE,
3aKpBIB, TOJIOXKH,/ HO TPUIHEBEH BOCKPECI
ecn, ['ocnioau,// momasiii MAPOBH BETHIO
MUJIOCTb.

Both now and ever, and unto the ages of

M HBIHE U IPHUCHO U BO BéKH BeKOB. AMHHb.
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ages. Amen.

Theotokion from the Horologion

Kontakion of the Myrrh-Bearing Women,
Tone 2:

When Thou didst cry, Rejoice, unto the myrrh-
bearers, / Thou didst make the lamentation of
Eve the first mother to cease / by Thy
Resurrection, O Christ God. / And Thou didst
bid Thine apostles to preach: // The Savior is
risen from the grave.

Konnak mpazauuka (Henénu muponocuir),
riac 2:

PanoBarucst MUpOHOCHIIAM TIOBEJIEI €CH,/
TTadb npamarepe EBbr yromin ecit/
BockpecenueM Tonm, Xpucre boxe,/
arocToIoM e TBOMM MPOMOBEIATH MTOBEIET
eci:// Criac Bockpéce ot rpoda.

DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM.

Priest: Blessed is the Kingdom . ../

Hauano guryprim ot Henénu ®omunoi 10
ornanus Ilacxu:

Jluakon: biarocjaoB# Bi1aIbIKo.

Wepeii: bnarocnoséno LapcrBo Otiia, u CriHa,
u Cpararo /lyxa, HbIHE U IPACHO, U BO BEKU
BEKOB.

Choir: Amen

Xop: AMIHB.
OrtkpeiBatores Lapckue Bpara

Priest: Christis Risen ... (x 2.5) /

CBSIICHHOCTY)KUTEHN TIOIOT B ajTape:
XpHCTOC BOCKPECE U3 MEPTBBIX,/ CMEPTHIO
CMEpTh MOMPAB// U CYLIM BO TPOOEX KHUBOT
napoBas. (J{Baxibr)

A Ha TpeTuii pa3 10 CepeIuHbIL:

XpucTdc BOCKpECE U3 MEPTBBIX,/ CMEPTHIO
CMEpTh IOTPAB

Choir: And upon those in the tombs . . .

Xop: U cymmm Bo rpoOEx KUBOT 1apOBAB.

(NOTE: According to the Typicon of the Great
Church, the Paschal antiphons are used in place of
Typica and Beatitudes at liturgy on Sundays until
the Apodosis of Pascha; there are also variations in
the usage of the Paschal Stichera at the Praises, and
different assignments of the Matins Gospels.)

Llapckue Bpara 3aKpbIBaIOTCS M JHAKOH
nponsHocut Bemmkyio (MupHYI0) eKTEHHIO.

AHTH()OHBI TOIOTCS N300Pa3UTEIHHBI.

At the Liturgy

Ha Jlutyprum

On the Beatitudes 8 Troparia: Tone 2, from the
Pentecostarion: 4; Myrrh-bearers: 4, from Ode 6.

Tperuit antudoH, braxeHHbl, rmaca -4
(cm. B Tpuoam), u npasaauka Tpuomu (Hemenu
MHPOHOCHIT), IECHB 6-51 — 4.

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when
Thou comest into Thy Kingdom.

Bo IlapctBuu TBoéM nomsiny Hac, ['ocriony, /
erna npungenv, 8o [{apcteun TBoéM.

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

braxxénu HAIUN TYXO0M, / IKO TEX €CTh
[{apcTBo HebécHoe.

Blessed are they that mourn, / for they shall be
comforted.

brnaxénu miadymuu, / IKo THU yTemarcs.




Blessed are the meek, / for they shall inherit
the earth.

braxxéuu kpOTIuH, / IKO THX HACIEAAT 3EMITIO.

Blessed are they that hunger and thirst after
righteousness, / for they shall be filled.

BraxéHu amuymmu u )axIyImu npaBsl, /
SIKO THU HACBITATCS.

Blessed are the merciful, / for they shall
obtain mercy.

Biiaxkénu MIIOCTHBHH, / SIKO THH
NOMMIJIOBAHH QYIYT.

Remember us also, O Compassionate One,
even as Thou didst remember the thief, in the
Kingdom of the Heavens.

Bockpechsle, riac 2:

[Momstan braroyrpoOHe u Hac,// sikoxe
MOMSIHYIT €CH pa30oiinuka Bo LlapcTBun
HeGecuem.

Blessed are the pure in heart, / for they shall
see God.

Baaxeénun uiictuu cépauem, / siko Tiun bora
V3pAT.

The tree drave out Adam, and the Cross led the
thief up into the Kingdom of the Heavens.

JlpéBo usrna Anama,// Kpect BBene
pa36oiinuka B I{apcto HebécHoe.

Blessed are the peacemakers, / for they shall
be called the sons of God.

Baa:kéHu MHpPOTBOPIIBL, / SIKO THH CHIHOBE
Boxuu HapekyTcs.

The grave received Thee, O Savior, Who didst
empty the graves and who, as God, didst grant
life unto the dead.

['po6 mogpsr Ta Cnace, rpoobI
MCTOINNBIIATO,// ¥ MEPTBBIM KHBOT
JapoBaBIIaro, siko bora.

Blessed are they that are persecuted for
righteousness sake, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

BiakéHu M3rHAHM NPABIbI Paau, / TKO TeX
ectb IlapcTBo HedécHoe.

O Glorious Apostles of Christ, entreat Him
fervently that He save us from perils.

Anocronu cnaBaun XpuctoBsL,// Toro momire
NPUIEIKHO, 1a OT OCJT CIIACET Hbl.

Blessed are ye when men shall revile you
and persecute you, / and shall say all
manner of evil against you falsely, for My
sake.

Baaxkénu ecre, erga moHOCAT BaM, / M
U3KEHYT, U PEKYT BCSIK 30J1 [J1aroJ Ha Bbl,
Jukyme Mené paau.

Ilpasgauka (Hegenu muponocun), riac 2:

5. Having wrapped Thee in linen, O Christ, the
noble Joseph laid Thee in a tomb; and having
anointed with myrrh the fallen temple of Thy
Body, he rolled a great stone before the
sepulchre.

[Tnanannnero Ts, Xpucre, ooBuB Mocud
071aro00pa3HbIi, BO rpode MONIOKA:/
MHPOIIOMa3aB ke pa3opeHHbIi TBoero tenece
Xpam,// IpUBaji KAMEHb BEIUKHIA KO TpO0y.

Rejoice and be exceedingly glad, / for great
is your reward in Heaven.

PanyiiTecst u BecesmaTecs, / SIKO M3/1a BaIa
MHOra Ha Hebecéx.

6. O ye myrrh-bearing women, why hasten ye
now? Why bring ye myrrh unto the Living
One? Christ is risen, as He foretold. Let your

YK eHBI MEPOHOCHIIBI, UTO TIIUTECS TpoOUee;/
YTO K€ JKUBOMY MUpPa IPUHOCUTE,/ BOCKpECe
Xpuctoc, sikoke npeapeuc.// Jla mpectanyr




tears cease and be changed into joy.

BAIlIA CJIE3BI, MPEIIEANINS HA PATOCTb.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Cnasa Oty u Ceiny u Cesaromy JIyxy.

O ye faithful, let us praise the Trinity in Unity,
glorifying the Father with the Son, and the
Spirit Who is consubstantial with the Son, and
Who with the Father is co-beginningless and
everlasting God.

Tpouuen: Tpouny Bo EnxfiHcTBe BOoCmonm
BépHuu,/ ¢ CeiHom OTia cnassiie, u Jlyxa
enunocyiHa Criny, u cyma Bo Oté//
co0e3HavaIbHaro u NpucHocyIHaro bora.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HBIHe M NPVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

Like a vineyard didst thou conceive untilled in
thy womb the Cluster of grapes wherefrom,
like wine, there pour forth for us torrents of
immortality, even eternal life.

boropoauyen: Bo upéBe HEBO3/1E€aHHO 3a4aia
ech, Uncras, HETIEHHS TPO3I, SIKO J103a:/ U3
HesDKe 0e3CMEPTHUs TOKH,// IKOKE BUHO HaM
HCTOYAIOT BEYHYIO KU3Hb.

Troparia & Kontakia

Resurrectional troparion, tone 2:

When Thou didst descend unto death, O Life
Immortal, / then didst Thou slay Hades with
the lightning of Thy Godhead. / And when
Thou didst also raise the dead out of the
nethermost depths, / all the Hosts of the
heavens cried out: / O Life-giver, Christ our
God, glory be to Thee.

Tpomnaps Bockpécen, riac 2:

Erna camsmen ecn k cméptH, JKupote
bescmépTHblid, / TOraa ax yMepTBII eci
omucrannem boskectra. / Erna sxe v yMEpIbist
OT MPEUCHOAHUX BOCKpeci ecH, / Bcst CHIb
He6écupin B3biBaxy: / XKusnomgasue, Xpucré
Boxe Haw, ciasa Te6é.

Troparion of St. Joseph of Arimathea, Tone 2
(Special Melody may be used):

The noble Joseph, taking Thine immaculate
Body down from the Tree, / and having
wrapped It in pure linen and spices, laid It in a
new tomb. / But on the third day Thou didst
arise, O Lord, // granting to the world great
mercy.

Tponaps, npasaauka Tpuonu (Heménu
Muponocuir), rinac 2:

braroo6pasusiii Mocud,/ ¢ JIpésa caem
[Mpeunicroe Téno TBo€,/ TIIAIIAHALICIO YUCTOIO
00BHB, M OJ1aroyXaHbMu,/ BO rpO0e HOBE,
3aKpBIB, TOJIOXKH,/ HO TPHIHEBEH BOCKPECI
ecn, ['0cmoan,// momasiii MAPOBH BEJIHIO
MUJIOCTb.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny u CBaromy Jlyxy.

Kontakion of the Myrrh-Bearing Women,
Tone 2:

When Thou didst cry, Rejoice, unto the myrrh-
bearers, / Thou didst make the lamentation of
Eve the first mother to cease / by Thy
Resurrection, O Christ God. / And Thou didst
bid Thine apostles to preach: // The Savior is
risen from the grave.

Konnak mpaznuuka (Henénu muponocuir),
riac 2:

PanoBarucst MUPOHOCHIIAM TIOBEJIEI €CH,/
IuIadb mpamarepe EBbl yromi ecit/
BockpecenueM Tonm, Xpucre boxe,/
arocToIoM e TBOMM MPONOBEAATH MTOBEIIE
ecr:// Cnac Bockpece ot rpooa.

Both now and ever, and unto the ages of

U HpIHe ¥ NPACHO U BO BEKH BEKOB. AMIUHD.




ages. Amen.

Kontakion of Pascha, Tone 8:

Thou didst descend into the tomb, O Immortal
One, / Thou didst destroy the power of death. /
In victory didst Thou arise, O Christ God, /
proclaiming to the myrrh-bearing women,
Rejoice!; / granting peace to Thine apostles, //
and bestowing resurrection on the fallen.

Konpak Ilacxu, rimac 8:

Aume u Bo rpo0 cHu3Ien ecu, bescméprre, HO
AJI0BY Pa3pyILIT €CH CIITY, B BOCKPECI €CH,
sxo [TobennTens, Xpucte boxe, xxeHam
MUpPOHOCHUIIaM BemlaBblii: Panyiitecs! u TBorm
armoCTOJIOM MUP AAPYSH, MAJIINM TTOIasi
Bockpecénue.

The Epistle

Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: BonMem.

Priest: Peace be unto all.

Wepeit: Mup Bcem.

Reader: And to thy spirit.

Yrer: Y gyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Juakown: [IpemyapocTs.

Reader: The Prokimenon in the 6th Tone:
Save, O Lord, Thy people and bless Thine
inheritance.

Yrem: [Ipokumen, riaac 6: Crnacu ['o0cmomu
mronu TBos,/ 1 Oi1arocaoBy gocrosiaue TBOE.

Choir: Save, O Lord, Thy people and bless
Thine inheritance.

JIuk: Cnacn I'docnioau moau Teost,/ u
GnarocnoBu nocrtosiuue TBOE.

Reader: Stichos: Unto Thee, O Lord, Will |
cry; O my God, be not silent unto me.

Yrer: Crux: K Te6é, I'dcoau, Bo33oBy, boxe
MOM, J1a HE MPEMOJIYHIIHN OT MEHE.

Choir: Save, O Lord, Thy people and bless
Thine inheritance.

JIuk: Cnacn I'ocionu smoau TBost,/ u
GiarocioBd nocrtosiuue TBOE.

Reader: Save, O Lord, Thy people

Yren: Criacu I'ocioaum mroau Teost,/

Choir: and bless Thine inheritance.

JIuk: u GmarociaoB nocTosiHUE TBOE.

Deacon: Wisdom.

Jnaxon: [TpemyapocTs.

Reader: The Reading is from the Acts of the
Holy Apostles.

Uren: Jlesauit CBITBIX AIIOCTOI YTCHHUE.

Deacon: Let us attend.

Jlnaxkon: Béamewm.

ENGLISH

L[EPKOBHOCJIABSIHCKHUH

[Acts 6:1-7]

In those days, the number of the disciples
increasing, there arose a murmuring of
the Greeks against the Hebrews, for that their

Anocronbekoe urénne Tpuonu (Henéu
muponocun): JlesH., 3a4d. 16 (. 6, ct.1-7)

Bo aHHM OHBI, YMHOKUBIIMMCS YYCHHKOM,
OBICTh PONITAHUE EJUTUHOM KO €BPECM, SIKO
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widows were neglected in the daily
ministration. [2] Then the twelve calling
together the multitude of the disciples, said: It
is not reason that we should leave the word of
God, and serve tables. [3] Wherefore,
brethren, look ye out among you seven men of
good reputation, full of the Holy Ghost and
wisdom, whom we may appoint over this
business. [4] But we will give ourselves
continually to prayer, and to the ministry of
the word. [5] And the saying was liked by all
the multitude. And they chose Stephen, a man
full of faith, and of the Holy Ghost, and
Philip, and Prochorus, and Nicanor, and
Timon, and Parmenas, and Nicolas, a
proselyte of Antioch. 6] These they set before
the apostles; and they praying, imposed hands
upon them. [7] And the word of the Lord
increased; and the number of the disciples was
multiplied in Jerusalem exceedingly: a great
multitude also of the priests obeyed the faith.

pe3upacMu OBIBAXY BO BCEAHEBHEM
CITy)KEHUH BJIOBHILIBI UX. [Ipr3BaBIIe xe
JIBAHAJIECSITh MHOXKECTBO YUCHUK, PEIIa: He
YrOMHO €CTh HaM, OCTABJIBIINM ClIOBO boxue,
CIY)KUTH Tpamné3am. YeMmorpute yoo, Oparue,
MYKH OT BaC CBHJICTCIICTBOBAHBI CEIMb,
ucnonuens! J{yxa Cfita ¥ IpemMyapocTH,
HXJKe MMOCTABUM HaJl CIIY’KO010 CEt0. MBI ke B
MOJIATBE U CIYXEHHUHU cliOBa npebyaem. U1
yrOAHO OBICTH CIIOBO CHE TIPEJ] BCEM HApOIOM.
U n3bpama Credana, Mmyxa HCIOITHEHA BEPHI
u Jlyxa Cesara, u ®wminna, u [Ipoxopa u
Huxkanopa, u Timona, u [Tapména, u Hukonaa
NPUINENbIAa AHTHOXANHCKATO. Ve
MIOCTABHIIA MIPEJT AITOCTOIIBI, U TIOMOJIMBILIECS
noynoxima Ha Hs pyku. U cioBo Boxue
pacTsiie, 1 MHOXKaIIecs: 94uciio y4eHUK BO
Hepycamime 3e110: MHOT e HapOJ
CBSIILICHHUKOB TOCITYIIIaXy BEPHI.

PYCCKUM B 5T aHM, KOra YMHOKHINCH Y4EHHKH, Tpousomen y ExmmuicTos/ poror Ha EBpeeB 3a To, 4TO BIOBUIIBI HX
npeHeOperacMbl ObLIM B ©KEAHCBHOM pasasHuu motpedHocreid. ///EBpen u3 crpa si3prdeckux. Torna aBeHaauars
ATIOCTOJIOB, CO3BaB MHOKECTBO YYEHHKOB, CKa3aJli: HEXOPOLIO HaM, OCTaBUB ci1oBo boxkue, menmmcek o cronax. Uraxk, Oparus,
BBIOEPUTE U3 Cpe/ibl ce0sl CeMb UelOBEK M3BEaHHBIX, NCTIOMHEHHBIX CBsATaro Jlyxa 1 MyApOCTH; UX IIOCTaBUM Ha 3Ty CIyX0y,
a MBI IIOCTOSTHHO TIPe0YyIeM B MOJIMTBE H CITyXKEHHHU cIoBa. Y yroaHo OBII0 3TO MpeIoiKeHHe BCeMY COOpaHHUIO; U H30paltH
Credana, Myxa, UcrolHeHHOTo Bepbl 1 Jlyxa Cesitaro, u ®@wmnmna, u [Ipoxopa, u Hukanopa, u TumoHa, u [Tapmena, u
Huxonas ArTHOXHIIA, 0OPAIIEHHOTO U3 I3BIYHUKOB; UX ITOCTABHIIN Tepen AITOCTONIAMH, U CHH, TOMOJIUBIIHCH, BO3TOKIIN
Ha HuX pyku. U cnoBo boxue pocio, 1 4uCiIO y4eHUKOB BeCbMa yMHOXKaJI0Ch B Mepycanume; U U3 CBSIEHHUKOB OYEHb

MHOTHE MTOKOPUIINCH BEpe.

Priest: Peace be unto thee.

Hepeii: Mup 1u.

Reader: And to thy spirit.

Yrew: M nyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jlnakon: IIpemMyapocTs.

ALLELUIA

Reader: Alleluia in the 8th Tone.

Yrer: Asmunywua, riac 8i

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!l

Jluk: Annwnyna, aJutdinyua, ajuliiyna.

Reader: Thou hast been gracious, O Lord,
unto Thy land; Thou hast turned back the
captivity of Jacob.

Yrer: birarosonin ecu I'ocnionu 3émitro TBoro,
BO3BPATII €CH TUIeH aKOBIIb.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

JIuk: Annunyna, aluimiyna, ajuiuiyua.

Reader: Mercy and truth are met together,
righteousness and peace have kissed each
other.

Yrer: Ctux: MAIOCTh U UCTHHA CPETOCTECH,
mpasaa ¥ MUp 00J100bI3aCTACS.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunyua, anauiyua, aJuluiayua.
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Gospel

ENGLISH

I[JEPKOBHOCJIABAHCKHU

[Mark 15:43-16:8, 869]:

At that time, [43]Joseph of Arimathea, a noble
counsellor, who was also himself looking for
the kingdom of God, came and went in boldly
to Pilate, and begged the body of

Jesus.[44] But Pilate wondered that he should
be already dead. And sending for the
centurion, he asked him if he were already
dead. [45] And when he had understood it by
the centurion, he gave the body to Joseph.

[46] And Joseph buying fine linen, and taking
him down, wrapped him up in the fine linen,
and laid him in a sepulchre which was hewed
out of a rock. And he rolled a stone to the door
of the sepulchre. [47] And Mary Magdalen,
and Mary the mother of Joseph, beheld where
he was laid.

[1] And when the sabbath was past, Mary
Magdalen, and Mary the mother of James, and
Salome, bought sweet spices, that coming, they
might anoint Jesus. [2] And very early in the
morning, the first day of the week, they come
to the sepulchre, the sun being now

risen. [3] And they said one to another: Who
shall roll us back the stone from the door of the
sepulchre? [4] And looking, they saw the stone
rolled back. For it was very great. [5] And
entering into the sepulchre, they saw a young
man sitting on the right side, clothed with a
white robe: and they were astonished. [6] Who
saith to them: Be not affrighted; you seek Jesus
of Nazareth, who was crucified: he is risen, he
is not here, behold the place where they laid
him. [7] But go, tell his disciples and Peter that
he goeth before you into Galilee; there you
shall see him, as he told you. [8] But they
going out, fled from the sepulchre. For a
trembling and fear had seized them: and they
said nothing to any man; for they were afraid.

EBanrensckoe urénue Tpuoau (Henénu
MHPOHOCHIL):

Mk., 3a4. 69 (r11.15 , c1.43, 111.16,C1.8)

Bo Bpéms 0Ho npurae Mocud, nxe ot
Apumadea, 6aroo0OpaseH COBETHUK, VKE U
toii Oe uas L{apcTBust BOxus, 1ep3HYB BHAIE K
[Munary, u npocu Téno Mucycoso. [unar xe
JUBHCS, allle yXKE yMpe, ¥ MPU3BaB COTHHKA,
BOIIPOCH €ro: are yxeé ympe? U yBénes oT
cotHuKa, gané téiao Mocudosu. U kymis
IUTAIAHAILY, ¥ CHeMb Ero, oOBAT
IUTAIAHALICIO, M TIOJI0KH Erd Bo rpo0, 1ke Oe
U3CEYCH OT KAMEHE: W IPUBAIA KAMEHb HaJl
nBEpu TpOda. Mapis sxe Marganiiaa, u Mapust
Hocnena 3psicre, rae Ero nonaraxy. 1
MUHYBIIH Cy000Te, Mapis MarnaniHa u
Mapiist Uakosns u Canomna, Kynuina
apoMATHI, 1a TpuIIeama moMaxyt Uucyca.
3eJ10 3ayTpa BO €ANHY OT Cy0OOT MpUUI0IIa Ha
rpo0, BO3CHSBIITY COJHILY, U IIaronaxy K ceoe:
KTO OTBAJIAT HAM KAMEHb OT ABEpuii rpoda? [1U
BO33pPEBIIIA BUJIEINA, KO OTBAJICH O KAMEHb: |
Oe 00 Bénuit 3em0. U B¢3mie Bo rpo0, BrzeIa
IOHOIIY Ce/IfIa B JIECHBIX, OIEAHA BO OJEKITY
Oeny, u yxkacormracs. OH e r71arona um: He
yxacaitecs. Mucyca amere Hazapsuina
pacrmsiTaro: BOCTa, HeCTh 3JI€; CE, MECTO, UICIKE
nonoxuma Ero. Ho nanre, pupite yueHUKOM
Ero u [letpoBw, siko BapsieT Bbl B [anuien:
tamo Ero Bugure, sikoxe peuc Bam. U
U3IIEIIe Oexaia ot rpoda: UMSIIIIE Ke UX
TpeéneT u yxkac. M Hu komyke HUYTOXKE pémia,
605Xy 00 csl.

PYCCKUM:. mpumen Mocud u3 Apumaden, 3HAMEHUTBII 4iIeH coBeTa, KOTOpbIi i cam oxuaan Llapersus Boxus, ocMenmics
BoiitH K [Tnnary, n npocun tena Mucycosa. [Tunat ynusmiics, ato OH yxe ymep, U, IPU3BaB COTHHUKA, CIIPOCUII €T0, JaBHO JIH
ymep? U, y3HaB ot coTHuka, otaain teno Mocugy. On, kynuB miamanuny u cHsiB Ero, o0Bu miamanumneto, 1 nonoxui Ero Bo
rpo0e, KOTOPHIiT OBLT BEICEUEH B CKaJle, U MIPHBAJIAI KaMEHb K ABepH Ipoda. Mapus sxe Marganuaa u Mapus MocueBa cMotpen,
riae Ero nmonaramm. Ilo nmpomecrsun cy66otsl Mapust Marpanuna u Mapust MakosiieBa u CaioMust KYIIHIIH apOMaThl, YTOOBI
uaru nomaszats Ero. U BecbMa paHo, B EPBLIi AeHb HEJENN, MPUXOAAT KO IpoOy, TP BOCXOIE COIHIIA, U TOBOPAT MEXIY
c00010: KTO OTBAJIUT HAM KaMeHb OT BepH rpoba? U, B3TIsTHYB, BU/AT, YTO KaMEHb OTBaJIeH; a OH ObII BecbMa Benuk. U, Boitns
BO Ipo0, yBU/IE/HN IOHOLITY, CHJISILIEro Ha PaBoil CTOPOHE, 00JIEUEHHOT0 B OEITYI0 OEKLY; U YKACHYIUCh. OH JKe TOBOPHUT UM:
He yxkacaiitecb. Mucyca nmere Hazapsiauna, pacnsaroro; OH Bockpec, Ero Her 31ech. Bot mecto, rae On 6511 monoxen. Ho
uaure, ckaxure yaenukaM Ero u Ilerpy, uro On npensapser Bac B ['anunee; Tam Ero yBuaure, kax OH cka3an Bam. U, Beiiins,
noOeskasy oT rpoba; UX OOBSUI TPENET U yXKac, U HUIKOMY HUYEro He CKa3aJli, TOTOMY 4TO OOSUTUCH.
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ZADOSTOINIK

Instead of :It is truly meet... we chant the
Irmos of the 9th Ode of the Canon of the feast,
first Tone ("Thy victorious right hand..."):

Refrain: The angel cried unto her that is full of
grace: Rejoice, O pure Virgin! And again | say,
rejoice! For thy Son is risen from the grave on
the third day, and hath raised the dead, O ye
people, be joyful!

Irmos: Shine, shine, O new Jerusalem, for the
glory of the Lord is risen upon thee; dance now
and be glad, O Zion, and do thou exult, O pure
Theotokos, in the arising of Him Whom thou
didst bear.

Optional Hymns According to Local Tradition During
Communion of the Clergy:

Canticle of Pascha (Let God Arise")
Exapostilarion of Pascha ("In the Flesh...")
"The Angel Cried".

3amoctoitauk (BmécTo «JlocTONHO. .. »):
3anoctoitnuk Ilacxu:

Ipumnes: Arren Bormsime Braroxaraeii:/
Uncras JIéBo, panyiics!/ U maku peky:
panyiics!/ TBoit CbiH BOoCKpéce/ TPHIHEBEH OT
rpo06a,/ 1 MEPTBBIS BO3ABUTHYBBII:// THOAKE,
BeCeIUTeCH.

Wpmoc: CeeTrcs, cBeTHCS,/ HOBBIT
Hepycannme:/ cnaBa 6o ['ocnionus/ Ha Te6e
Bo3cus./ JIukyit HeiHe/ u Becenmcs, Cuone./ To
xe, Uiicras, kpacyiics, boropoautie,// o
BocTanuu Poxxnecta TBoero.

COMMUNION . TIpuyacTHbIii:

Receive ye the body of Christ, taste ye of the
fountain of immortality.

Praise the Lord from the heavens, praise Him
in the highest.

Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Téno XpuctOBO NPUHUMHATE, HCTOUHUKA
0e3cMEpPTHAro BKyCHTE.

Xsamnre ['0cniona ¢ Hedéc, xpannre Ero B
BEIIITHUX.

Annunyua, Annunyua, Anauinyua.

PASCHAL DISMISSAL

Priest: O Lord, save Thy people and bless Thine
inheritance.

[T6cne [Mpuuacrus:
Uepeii: Cnacn Boxe nroau TBosi, 1 O1arociioBm
nocrosinue TBoé.

Choir: Christ is Risen . . . (x1) SLOWLY

Xop: Xpuctdc Bockpéce u3 MEPTBBIX,/ CMEPTHIO CMEPTh
MOMPAB// ¥ CYLIMM BO IPOOEX )KUBOT JapOBAB.
(EO0umnosicovl, npomsigicHo)

Priest: Always now and ever and to the ages of ages.
Amen.

HWepeii: Beerna HpIHE M IPHACHO, M BO BEKH BEKOB.

Choir: Amen. Let our mouths be filled with Thy praise,
O Lord...

Xop: Am#Hb. [la HCTIOTHATCSI YCTA HAIIA XBAICHHSI
Tsoerd, I'ocmoy, ...

Jlanee kax 0OBIYHO JIO BO3TJIaca:

Priest: Glory to Thee, O Christ . . .

HWepeii: Cnasa Teo¢, Xpucré Boxe, YoBanue Hare,
Cnasa Te6é.

Choir: Christ is Risen . . . (x3)

Xop: Xpucrdc Bockpéce 13 MEPTBBIX,/ CMEPTUIO
CMEpTh MOTPAB// U CYIIIM BO TPOOEX )KUBOT TAPOBAB.
(Tpuosicowt)

Priest: May He who rose from the dead . . .

Bockpécuplii oTmycr.
HUepeii: Bockpecrlit 3 MEPTBBIX XpUcTOC, ICTHHHBIN
Bor nami, monateamu [Ipeurncteis CBoest Matepe,

8




CBATAro ciaasHaro anocrona MoMEI U Beex CBATEHIX,
MOMIJIYeT U cracét Hac, iko biar u Yenosekomtooetr.
U ocenster npeacrosmux KpectoM Ha TpU CTOPOHEI,
IPOMKO ITPOM3HOCS MPH KAXKJOM OCEHEHHUH:

Christ is Risen! (Indeed He is Risen!) (x3)

HUepeii: Xpuctodc Bockpéce!
Jlronu: Bouctuny Bockpece!

Choir: Christ is Risen . . (x1)

Xop: XpHucTOC BOCKpECE U3 MEPTBBIX,/ CMEPTUIO CMEPTh
TIOTIPAB// ¥ CYIIIIM BO TPOOEX JKUBOT IAPOBAB.
(Tpudicowl, nockopy)

(Tone 8) And unto us He has given eternal life. Let us
worship His resurrection on the third day!

U Ham [1apoBa ®UBOT BEYHBIH, TIOKIaHsieMcst Ero
TpuaHEBHOMY BockpecéHuro.

MHoroaérue:




